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Аннотация
В данной статье рассматриваются стратегии речевого поведения в  англоязычной среде как способ межкультурного общения.
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Abstract
This article considers speech strategies in English-speaking society as a way
of cross-cultural communication.
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Цель обучения иностранным языкам – формирование способности к  участию в межкультурном общении. Общение в любом обществе соотносится с выполнением принятых в нем социальных установок, варьирующихся от культуры к культуре. Гладкому течению беседы и  взаимопониманию способствует их совпадение или знание о том, что  является нормой в культуре собеседников. В основе этих норм лежит свод неписаных правил о том, что прилично или неприлично, принято или нет. Для  полноценного общения требуется, с одной стороны, умение адекватно интерпретировать речевое поведение партнера, а с другой – умение сделать свои мысли доступными для понимания носителя другой культуры.
Для того, чтобы поддержать бесконфликтную атмосферу беседы, показать себя в выгодном свете, британцы и американцы прибегают к  различным стратегиям и тактикам:
стратегия дистанцирования: британцы и американцы, оберегая «свою территорию», обычно не приветствуют установление контактов с незнакомыми людьми ни на вербальном, ни на визуальном уровне. Попытки сократить дистанцию могут восприниматься как угроза или флирт, что неизбежно вызывает соответствующую реакцию. К стратегиям дистанцирования относятся такие лексико-грамматические средства как модальные глаголы, вопросительные конструкции, условное наклонение и т.д. Например, (Direct – Have you got a double room? Indirect – I wondered if you had a double room?);
стратегия намека является характерной чертой эмотивной коммуникации. Эмотивность – это сознательная контролируемая демонстрация эмоционального отношения. Для носителей британской и американской культур не характерно предаваться эмоциям. Истинная эмоциональность для  англоязычных собеседников представляет угрозу гладкому течению разговора. Здесь на речевом уровне используются два приема – (Understatement – I also think she is impractical) и (Overstatement – I kind of think she is a bit impractical);
стратегия уклонения (смягчения) является логическим продолжением «стратегии намека» и предполагает использование определенного набора структур (softening devices), смягчающих резкость высказывания.
К ним относятся вводные фразы, безличные предложения, формулы вежливых вопросов и ответов, утверждения в форме вопросов и т.д. Например, (Direct – It  is his fault. Indirect – In my opinion it is his fault);
стратегии коммуникативной поддержки собеседника (или иначе statement/overstatement) придают высказыванию большую весомость, что  можно трактовать как избыточную вежливость, функция которой подчеркнуть свой интерес к партнеру. Но в таком высказывании присутствует элемент неискренности. Например, (Thank you/ Thank you so much!);

стратегия поддержки контакта – это искусство поддержать разговор, основанное на знании определенных «правил игры», позволяющих направить нить беседы в нужное русло, не выходя при этом за грань вежливости. Например, (Indirect – It’s all very amusing, isn’t it? – Yes, very/ It certainly is. Direct – Yes.)
Известно, что программой не предусмотрено выделения часов на  специальное рассмотрение вопросов взаимодействия культур,
но на учебных занятиях преподавателям, так или иначе, приходится обращаться к вопросам межкультурного характера и это вызывает большой интерес у  студентов. Поэтому, работая над данным курсом и, составляя диалоги
по той или иной теме, студенты стали более внимательно и точно переосмысливать свое речевое поведение с точки зрения адекватности его с  позиций англоязычности. На занятиях студентам предлагаются образцы для  воспроизведения, то есть формулы вежливого речевого общения, которые многократно отрабатывались фонетически и интонационно. Таким образом, учащиеся постепенно стали приучаться к следованию тем стратегиям речевого поведения, которые являются нормой английского языка, и тем самым, снимались возможные трудности общения (в настоящее время преподаватели ищут возможность применить этот опыт во время бесед и культурных мероприятий с носителями языка).
В заключение хочется отметить, что рассмотренные выше коммуникативные стратегии призваны служить на занятиях отправной точкой для развития социокультурной компетенции. Ни на одном уроке нельзя обойтись без правил речевого этикета, необходимо обращать особое внимание на манеры и ведение беседы, выбор фраз и выражений, показывая различные подходы, характерные для носителей русской и англо-американской культур.
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